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du i fyrfärgstryck “Taklilt finöeralfa
bet”.

Fem frågor:
1. Vilken hund är den snabbaste i
vänlden?
2. Vilken är den största planeten i
vårt solsystem?
3. På vilket Sätt skiljer sig sångs
vanen från knölsvanen?
4. Hur högt är utsiktstomet Näsi
neula i Tammerfors?
5. Vilka är grundfärgema?

Svar:

1. Greyhound. Den tillhör vinthun
dama. Det snabbaste landdjuret är
geparden som är ett kattdjur
2. Jupiter, den femte planeten räk
natfrån solen. Jupiters diametervid
ekvatom är 142 984 km. Jordens
diameter är 12756,3 km
3. Sångsvanen har en gul och slät
näbb, knölsvanens näbb är orange
och har en knöl. Knölsvanens hals
ser ofta ut som en båge medan
sångsvanens är rak. Sångsvanen är
Finlands nationalfågel.
4. 130 m. Näsineula är Nordens
högsta utsiktstom. Tillsammans med
väderstationen blir det 168 m.
5. Gnundfärgema är rött, blått och
gult. Genom att kombinera två
grundfärger får man nya färger vil
ka kallas mellanfärger. Dessa är
grönt, violett och orange.



— LEDAREN

Vårrnötet i Lahtis

Vårmötet går av stapein i Lahtis 23.
- 24.2005. Vårmöten har hållits i oli
ka delar av Finland. Nu står Lahtis i
turen. Vårmötena hålls p~ olika or
ter för att så många långväga rese
närer eller äldre dövblinda och syn
och hörselskadade någon gång
skall ha en möjlighet att delta i vår
mi~f~f r~r~ di, h~mfr~Lf
~ II’..J~.i...OL 1 l~...4I l...4 SJII 1 ~ IILIL..41%L.

Under detta sedvanflga vårmöte
behandiar vi förra årets (2004) verk
samhetsberättelse och boksiut. Ef
f~r ~,~rm~if~f f~i1i~r ~n n~m~n~~m Hi~

samhetsplaner. Mediemmarna kan
komma mcd förslag till vad de vän
tarsig avverksamheten. De behövs
id~er och tankar för att utveckla
verksamheten. Tidigare id~er beak
tas också beroende på resurser och
pengar.

Det är viktigt att vi tillsammans pia
nerar och förverkiigar verksam
hetsplanerna. lbland finns det såda
nt som behöver utvecklas. Det är
bara vi själva som vet vilket siags
verksamhet vi behöver och vad som
fungerar bäst 1 praktiken just för oss.
1 vissa verksamheter är också de

dövblinda och de syn- och hörseis
kadade mcd som projektansvariga
tilisammans mcd föreningens per
sonal. Det här är fint och bör upp
muntras. På så sätt motiveras dc
ytterligare.

Efter mötet har vi på kvällen litet tid
r~. 44 ~ ,.. , r. nk • ,~ L~ 4 n r$n .n n k ,...~4 n
dii uuu uiuyia elidielineLel,

eftersom vi så sällan träffas. Det
L:. .J~ .~. .....~2. ...-...-J ...~...4. ~...L... ..J.Lujuu~ 0CK~d ~d yuu mcli Ouu U~L

finns möj!igheter tiH dans.

D~ ~444 ~ ~ ~ k..c’+ ~r~k ~,‘~rmAc~ ~3LL L1~II vi~ cu ip.jo~— ~j’..,it vcuni..j—

tena goda och viktiga mötespiatser
där vi får vara tilisamman en stund.

Ulla Kungas
Ordförande
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Lahtis 100 år
Väikornna till kongresstaden Lahtis

Jouni Vaionen

Lahtis är Östra Tavastlands cent
rum. Staden fyller i år 100 år. När
Lahtis fick stadsrättigheter år 1905
bodde här ca 2500 personer. Sedan
dess har stadens invånaranta~
mångdubblats. MHsto~pen 100 000
närmar sig mcd Hfart,
Lahtis är en gammal traditionell in
dustristad. Möbe!industrin sysselsat
te på sin tid många invånare. ~sku
och Asko hör än 1 dag tlfl dc mest
kända inom sitt område. Genom att
industrin utveckiats har många ar
betsplatser gått förlorade, eftersori,
maskinerna övertagit de jobb som
människorna gjorde ännu för 20 år
sedan. Lahtis har en avsevärt stör
re arbetslöshet än andra städer.

Lahtis är beläget i en naturskön
omgivning. Sjöarna och SaIpaussä~
kä ås utgör en skön inramning. Dc
gröna skogarna och vattendragen är
ypperliga kontraster ti~I dc stadens
grå stenhus. Vesijärvi och fiera små
sjöar erbjuder många oUka rekreati
onsmöjligheter.

Vad ~önar det sig att se 1 Lahtis?
Lahtis är en gammal traditionell ym

tersportort och Lahtis skidstadion är
centrum för tävlingarna. Salpaussel
kä spelen som 1 år fylide 80 år är
det mest kända evenemanget inter
nationelit sett. Sitt nuvarande ut
seende fick skidstadion i samband
mcd VM-spelen år 1978. Till dessa
spel byggdes dc nuvarande hopp
backarna som säkert är Lahtis mest
kända landmärken. På sommaren
fungerar stadion som simbassäng.

Sibelius huset vid Lahtis hamn är en
annan känd sevärdhet. Sibelius hus

(

En av de tre hoppbackarna / Lahtis
skistadion.



ets byggnadsmaterial, trä och gias,
~ väckte på sin tid stor uppmärksam

het. Man harkrWseratakustiken,
men rn~ngd Luppe~Xper1e~I H~r ue
römt den.

MokuHa turistcentrurn är en av Lah
tis vackraste p~atser. Mången har
~ ~ ~ r~ ,i-i,.~ ~~
uer\c~nLciL ~ meu Iviur~uIic~ neiiy~iu

och dess trädgård med de gamla
ekarna. Där anordnas varje sommar
en internationeli författarträff med
kända författare från hela väriden.
Ett annat stort evenemang är dikt
maraton, till vars främsta framträda
re hör Tommy Taberman.
Andra kända landmärken är cent
rums höga radiomaster samt nära
Lahtis centrum vattenorgein i när
heten av Pikkuvesijärvi. Vattenor
gein är den enda 1 Finland och de
närmaste motsvarande återfinns 1
Prag. Musiken och de olika färgkom
hin2finn~rn2 ~r f2nf~fi~k~i 2ff ~ i

den mörknande sommarnatten. 1
Lahtis finns det också ett vattentorn
därifrån man har en str~Iande utsikt

äver hela staden. Tyvärr har detta
inte används 1 turistsyfte och verk
samheten har lagts ned.

Mötesp~atsen
Den blivande mötesplatsen hotell
Alex Park befinner sig 1 stadens ab
soluta centrum meilan busstationen
nnh fnrn~f ~-4r~f~I~f h2r fv~ r~Qf2~ i—
~‘S.OE 1 ~StI ~%..Ol.. 1 1Sb%.d’ItS.JS 1 ~ 1. V

rangervars matjag själv ibI and nju
ter av. På hotellet flnns ~ckså den
populäraste nattklubben 1 stan, som
har levande musik på onsdag, fre
dag och lördag. Musiken varierar
från traditionell vals och tango tHl
modern “jytä”.

Jag hälsar mötesdeltagarna välkom
na till min hemstad Lahtis. Stadens
smeknarnn har ändrats under årens
lopp. På 70-tafet kallades den Fin
lands Chicago, på 80-talet Business
City, och senast hörde jag att man
försöker marknadsföra Lahtis som
Finland officiella kulturhuvudstad.
Härrned må det vara hur som helst:
ingenting överträffar Lahtis.

Lahtis är beläget i en naturskän omgivning.De gröna skogarna och vat
tendragen är ypperliga kontraster till de stadens grå stenhus.
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“Du ar en tavastianask gosse’

Leena Paakkala

Jag var hemma hos din mamma och
tittade på foton och mindes. Din
mamma tecknade ~Migt om din och
dins systers födelse och barndom,
som du tHl största delen tWbringade
1 det centrala Tavasfland 1 Kauriala,
Tavastehus.
Du såg dagens Ijus den 26 april

1955. Din familj gladde sig otroligt
över gossebarnet. Som baby hade
du biå ögon och mörkt hår. mcm tre
m~nader blev dina ägon bruna, ett
arv av din mor. Din syster fick sin
fars ögon.

Du växte upp i en teckenspråkig fa
milj. P~ grund av din fars sjukdom
och den svåra ekonomiska situafio
nen har du var[ttvungen att kämpa 1
Nvet, men det har också stärkt ditt
sjäkiförtroende. En stor rikedom är
också att du lärde dig två moders
mål. Omgivningen var lugn och bra
och grannarnas barn trevliga. Du
fick ofta tolka för din far och mor och
lärde dig teckna professione~t.

Din kära gudmor Annikki, försam
lingssyster, understödde din skol

gång ekonomisk tillsammans med
tre andra gudrnödrar, och de följde
kärleksfuilt din framgång från läro
verkettW gymnasiet. Gymnasiet var
Tavastehus ärorika gymnasium,
som också haft Jean Sibelius, Juho
Kusti Paasikivi, Eino Leino jämte
många andra berömda konstnärer,
författare och politiker som elever.
Under gymnasiötiden fick du jobbet
som vaktmästarvikarie vid Tavaste
hus konstmuseum. Professorn och
intendenten Taisto Ahola gay dig



arbetet och betraktade dig som sin
egen son. Du fick många vänner
inom konstnärskretsar, besökte de
ras utstäilningar och umgicks 1 de
ras hem. Du varomtyckt, öppen och
hade humor. Du var så populär att
du flck samma arbete vid konstmu
seet under hela gymnasietiden

Efter att ha tagit studenten for du
tW Helsingfors för att studera. Un
der studietiden träffade du en förtju
sande flicka som blev din hustru.
Merja. Ni fick tre barn. Barnen be
sökte fafa V~ho och famo Irja och
~rde sig teckna bra rned sina döva
farröräldrar, Också din hustru Merja
har genomgått kurser i teckenspråk.

Numera är du verksarnhetsledare
för Finlands Dövblinda r.f. Du föijer
aktivt med de dövblindas arbetsfält.
Arbetet är krävande och du har stort
ansvar, men det självförtroende du
fick som barn hjälper dig.

Tillsammans med din morgläderjag
mig åt det du uppnått 1 livet och de
kunskaper 1 teckenspråk du fick i din
barndom. Du har också ett stöd i
Merja och dina barn. Du fyller nu 50
år. En hälsning 1 anledning av din
födelsedag: må alla dina önsknin
gar gå i uppfyllelse.

Men framför alIt, Kai, hjärtliga gra
tulationer på din bemärkelsedag.

EE~ ~ ~ 0Ram Kansaan bU ar
Raili tackar fö
reningen och
arbetskamra
terna för pre
senter och håg
komst.

Redaktör Raili Kansaan fylide 60 år
den 6. 3. 2005. Följande dag arran
gerades det en kaffebjudningpå
centralbyrån 1 anledning av bemär
keisedagen. Raili anstäiides 1 Fin
lands Dövblindas r.f tjänst för 17 år
sedan för att göra den nygrundade
Kuu rosokeiden Uutislehti (De dövb
lindas Nyhetstidning) Raili som fort
farande gör Nyhetstidningen är ock
så Känselsprötets stadigvarande
redaktör. Arbetsfältet har ökat gen
om Jäsenkirje (Medlemsbrevet) som
utkommer fem gånger 1 året samt
sedan 1998 kundtidningen Satakie
ii (Näktergalen), vilkas huvudredak
tör Raili är.

“1 det här arbetet håller man sig hela
tiden ajour mcd det som händer 1
föreningen, samhället och hela väri

~ ~-. r~ ,-~ ~ ~ ,.~ 4Z ~4. ,, 44. ,.~
L4~I 1. LJ~L Cfl uL~r~c~ 11111 cuL ~ ~icii e~ i

av sitt arbete,” konstaterar Raili för
nöjt.
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Ny ombudsman
Riina är 168 cm
Iång, sportig och
rätt slank. Ba
kom giasögo
nen är ägonen
blågrå. Hon har
rakt Iångt Ijus
brunt hår

Jag heter Riina Paasikoski och är
det nya ombudet för Helsingfors
central byrå. ~are
~i be~e ciV ~viic1 ~viei ii~i~ ~ei ieu uteti i

intressebevakningssekreterare. Jag
~JJ ~L~L ~4r’ ~ ~ ~ L~fliCuuC i nii d~ uetC o~. ~vm cn uet~

tid är i rnede[tal tre dagar i veckan
och jag försöker a!ftid vara på p~ats

m _ k ~ r~ ~ ~ r~-~n iai ~. ~via~ r~Qi ~a

per mobil och e-post också annars
på vardagarna.

Jag arbetar under den ledande dist
riktssekreteraren Terhi Pikkujämsä.
Till mina uppdrag hör att handleda
distriktssekreterare och stöda med
lemmarna främst i frågor som gäller
rättigheter beträifande handikappt
jänster. Jag följer också med att
myndigheterna handlar lagenhigt
och förbereder ställningstaganden
för lagförslag och administrativa re
former. För närvarande befinner sig
s~rskiIt tnlk- nnh f~rdti~n~t~r ainrJ~r

riina. paasikoski@kuurosokeat.fi
Tel. 09-54953515, mobil 0400-817474

Giada vappen?!
Mikael Reuter/Reuters ruta 13/5
1993 (förkortad)

Den finfandssvenska häisningen
Giadavappen! ärtotaltosvensk. Det
är inte bara fråga om ordet “vappen”

ingen skulle ju komma på att säga
“goda julen” eller “glada påsken”.
Giada vappen blivit först studenter
nas och sedan så småningom näs
tan alla finlandssvenskars specieila
lilla identitetsmarkör inför förstama
jfirandet.

Jag kan inte tänka mig att fördöma
hälsningen glada vappen när den
används i glada vänners lag. Men
detta innebär naturligtvis inte att or
det vappen som sådant är accepta
beit i alla finiandssvenska samman
hang. Tvärtom, det är klart bundet
till vissa situationer och till en utpräg
lat vardaglig talspråklig stiL Om sta
den, tidningen elier radion viii infor
mera folk om vad som händer och
sker under vaiborgsheigen’är det
sjäivfailet inte lämpiigt att använda
vappen, vare sig i rubriker eller 1 lö
pande text.
1 sakprosa (till exempei informa
tionstexter) är därför det enda tänk
bara att man talar om valborg, vai
borgsmässoafton elier första maj.

www. kotus.fi/svenska/reuter/
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Taktiltfingeraifabet sam:ta] från
hand tih hand interaktion med
hjaip av kansian

Att var människa förverkiigas gen
om samverkan med andra männis
kor. När hörsein och synen försva
gas kan det innebära ett behov av
nya metoder och knep att bevara
samta!sförbinde!sen och få informa
tion och kunskap.

En metod är att teckna bokstäverna
handen så att maken/makan, fa

rnHit~n nnh ~I~kfinn~rn~ ~i~nn~rn~

grannarna,myncHgheterfla,aSSIS
tenterna, iedsagarna och
teckenspråkstolkarna kan meddela
sig direkt mcd den dövblinda.

Utöver syn- och hörseiresterna ref
lekterar också lukt- och smaksinnet,
rörelsen, känsein och beröringen
den omgivande väriden. En mång
sid~g insikt och kontakt mcd omvärl
den kan uppstå och bevaras mcd
hjälp av beröring. Värme, kyla, ma
terialets form, ytan och deras fö
rändringar, vikt, fasthet och tyngd
kommer fram utan större ansträng
ningar. Att hälsa genom att skaka
hand är som ett vis~tkort — handskak

ningen berättar någonting.
gen skapar en förbindelse
annan människas känslor.

Det taktila fingeralfabetet är ett sys
tem genom v~ket vi kan bevara en
fungerande förbindelse med de dö
vblindas och syn- och hörselskada
des tankevärld och verksamhet.
Varje ord bokstaveras bokstav för
bokstav i handflatan rne~an tummen
och pekflngret. Mcd tiflräcklig träning
lär sig nervsysternet läsa och tolka
det budskap som förmedias genom
känselsinnet.
Det takfila fingeraifabetet fungerar
som en del av det taktila teckensprå
ket genom att klargöra enskilda ord
och namn. Förutom genom det tak
tila fingeraifabetet kan man kommu
nicera mcd den dövblinda genom att
mcd fingret teckna stora bokstäver
i personens hand elter rygg.

Det taktila fingeralfabetet har sam
manstäiits av Finlands Dövblindas
r.f. projekt Kommunikationens olika
möjligheter och finansieras av PAF.

Berörin
mcd en
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Konferensen tar
plats / Tampere-
talo (Tammer
fors huset).

Det är endast knappa tre månader
kvar till Tammerfors världskonfe
rens. 1 Finlands Dövblindas r.f. byrå
jobbar vi med svetten 1 pannan.

Den internationella planeringsgrup
pen för konferensen samiades 1
Tamrnerfors 12. - 13.3. Då fick bLa.
ordföranden för de Dövblindas
Världsförbund Stig Ohison och ge
neralsekreteraren för Världsförbun
det, dansken Lex Grandia komma
med sina vägande åsikter om arran
gernangen.

De praktiska arrangemangen har
framskridit tillfredsställande. Under

februari månad hade redan 90 per
soner anmält sig. Under vårens för
lopp kommer deltagarantalet sanno
likt att fördubblas. För närvarande
funderar vi på centralbyrån vilka fö
redrag som kan godkännas för kon
ferensen. Inalles 33 föredrag har
sänts till Finland inom utsatt tid.

1 föredragen granskas de dövblin
das rättigheter, möjligheter till del
tagande och medbeslutanderätt på
ett mångsidigt sätt. De dövblindas
möjligheter att delta 1 utbildningen,
arbetslivet och fritiden förs fram. 1
föredragen dryftas de dövblindas
kommunikationssätt och hinder. Den

Konferensen närmar sig
~detärbråttom

Päivi Rissanen



nya tekniken granskas från olika
synvinkiar: cochleaimplantatet har
öppnat en ny värld för många dövb
linda, tekniken satt fart på de dövb
lindas utbildningsmöj~igheter. Den
nya tekniken har också gett de dö
vblindas servicecentraler unika möj
ligheter. De dövblindas mångsidiga
stödåtgärder kartläggs. Bland annat
de dövblindas internationella orga
nisationer klarlägger sin verksam
het. Även många samfund och fö
retag framför sina målsättningar och
strävanden i samband med konfe
rensen. Från Finland har åtrninsto
ne Nokia och Stakes en utställning 1
Tarnmerfors huset.

Konferensens sociala prograrn är
rikligt och mångskiftande. ~faIl kons
tutställningarna och konstsmedjor
na känns tröttande finns det 1 Tam
merfors huset också ett “sinnesrum”.
1 det rummet uppmuntras besökar
na att känna, pröva på och förnim
ma obehindrat. En liten tillflyktsort
undan konferensen stim utgör “tys
ta rummet”. Där kan man lugna ned
sig, tystna och meditera en stund.
Kvällen på Viikingsaari måndagen
den 7.6. har fått ett trevligttillägg.
På ön kan man bara denna enda
kväll se personliga rniljökonstverk.
Ett spännande programnumrner är:
kommer konferensen 1 juni att bju
da på vackert väder? Eller bör vi
packa ned ullvantar 1 konferensrygg
säckarna?

Lagen för handi~
kappservice for~
nyas 2009?

Tu(/a Lehtonen

På programmet för den nuvarande
regeringen finns en förnyelse av la
gen för handikappservice som skui
le garantera tillgången till handi
kappservice och en jämiik behand
ling a’~.’ de handikappade. Målsätt
ningen är att sammanfoga den nu
varande lagen för utvecklingsstörda
och Iagen för handikappservice,
SärskHt lagen för utvecklingsstörda
är föråldrad. internationaliseringen
och förenhetiigandet av EU:s iags
tiftning utgör en påtryckning. Man
har för avsikt att sammanställa den
lagstiftning som berör handikappa
de med den övriga iagstiftningen för
sociai- och häisovård. Dessutom viii
man utveckla det regionala samar
betet.

Två förhandsutredningar

Social- och häisovårdsministeriet
bestälide tv~ förhandsutredningar
för sammanslagningen av lagen för
utvecklingsstörda och iagen för han
dikappservice. EnIigt dessa förhand
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sutredningar görs eff utkast till re
geringen beträifande den nya lagen
för handikappservice.

Senaste år i juni blev Jukka Kum
puvuoris juridiska förhandsutredning
klar. Kumpuvuori poängterar särs
kilt utvecklingen av assistentsyste
met och den subjektiva rätten till en
personlig assistent för gravt handi
kappade. Tolktimmamas antal bor
de ökas trefaldigt. Då de dövblindas
tolkningsminimum ntxär24l timmar
i året borde de enligt Kumpuvuoris
förslag vara 700.

1 februari 2005 blev Erkki Paaras
utredning om hur servicen för ut
vecklingsstörda borde utvecklas.
Paara föreslår att lagen för handi
kappservicen och lagen för de ut
vecklingshämmade bör sammans
lås senast år 2009. Enligt förslaget
skulle de tjånster som nu erbjuds de
utvecklingsstörda skrivas in i den
nya handikapplagen. 1 den nya la
gen skulle man betrakta sårskilt re
habiliterama inom mentalvården
som en ny klientgrupp. 1 första hand
skulle tjänstema inom handikappla
gen riktas till personer under 65 år

Utredningama svåra att förena

Erkki Paara är inte entusiastisk in
för den personliga assistenten som
en subjektiv rätt, eftersom kostna

dema kan bli skyhöga. Vad beträf
far tolktjänstema konstaterar han att
det är motiverat med en ökning av
timantalet, eftersom det lagstadga
de miniantalet ofta blivit maximian
taI.

Jukka Kumpuvuoris och Erkki Paa
ras förslag till förhandsutredningar
skiljer sig på många punkter. Inge
tera förslagen binder Social- och
hälsovårdsministeriet.

På Social- och hälsovårdsministe
det påbörjas nu fortsättningsarbetet,
vilket innebär ett förenande av ut
redningama och en beredning av
regeringens proposition. De båda
förhandsutredningarnas utveck
lingsarbeten förenas. Beredningen
fortsättergenom bedömning av eko
nomiska och andra aspekter. Man
förväntar sig att propositionen om
lagamas förenande skall vara klar
år 2007.

Jukka Kumpuvuori, Juridisk för
handsutredning beträifande sam
manföringen av handikapptjänster
och lagen för utvecklingsstörda,
Sodal- och hälsovårdsministeriets
utredningar 2004:14

Erkki Paara, Arrangemang och “kno
whow” gällande handikapptjänster.
Utredning om sammanföring av
handikapplagama, Sodal — och häl
soministeriets utredningar 2005:4

1~
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Min tvåspråkiga barndom

Hilkka Kasurinen

Jag föddes 1 en tvåspråkig familj: min
mor var finskspråkig och min far
svenskspråkig. Hernspråket var
både finska och svenska. Tyvärr
giömde jag svenskan redan under
skoitiden.

Vi fiyttade till Helsingfors före kriget
år 1939. Sedan inkailades min far.
Mamma satte mig i finsk skola. Det
fanns ingen svenskspråkig 1 skolan,
alla talade bara finska. Naturiigtvis
glömde jag svenskan nästan heit
och håiiet. Dc finsk- och svensks
pråkiga var på den tiden så isölera
dc från varandra att de inte hade

O någon kontakt med varandra. Så
förblev jag finskspråkig.

På den tiden fanns det inga språk
kurser, och om det fanns så var de
privata och dyra. Då var också läro
verken avgiftsbelagda och alla hade
inte råd mcd dem heller.

Min första man var svenskspråkig,
men han talade svenska bara mcd
sina egna släktingar, inte inomfa
miljen. Sedan bIevjag döv och hör
dc inte ens den lilla svenska liksom

inte heller finskan. Till ali lycka har
jag kvar förmågan att tala finska.
Som hjälp harjag teckenspråket på
finska. För många år sedan stude
rade jag även engeiska vid Arbeta
rinstitutet mcd hjäip av en tolk.

Jag tycker om många språk, språk
utgör en rikedom. Om jag inte hade
varit döv skullejag säkert ha stude
rat många språk. Det är bra att kun
na så rnånga språk som möjiigt. 1
en tvåspråkig fami!j skuHe finska och
svenska gå hand 1 hand. Eftersom
det i Finland redan finns så många
nationaliteter, är det svårt att klara
sig mcd enbartflnska. Språkinlärnin
gen får inte bIi ett tvång, men det är
dumt att undvika olika språk.

Den lilla engelskajag kunde, harjag
nu glömt helt och h~llet. Jag hade
inte användning för den engelska
jag lärde mig: det fanns inte någon
att prata mcd så att språket hade
hållits 1 minnet. Jag har redan gen
orn!id!t srnärtan av att ha giörnt des
sa språk. Man kan inte göra någon
ting åt att livsvillkoren förändras 1
olika skeden.
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Distriktssekreterare informerar
Hej!
Tiden går så fort, våren har kommit, snön smälter och vi har bar mark,
dammet yr på gatorna, öch städpatrullerna har mycket att göra. Snart
tittar tussilago och sipporna upp ur marken, det nästan spritter i krop
pen av vårkänslorna.
Ni skall få lite info om vad som är aktuelit, jag har mina sista semester
dagar från förra året som jag tar ut vecka 16, 18-22.4. Förra numret
berättade jag om H&en Keller väldskonferens som Finland är värd för
3-7.6.-05, en stor giobal händelse 1 vårt Iand, många har anmält sig.
Klubben skall ordna en resa till Tallin 1 mitten avjuni, resan pianeras
förjande klubbträffsom infaller 13.4, om du är intresserad kan du an
m ~ 1 ~ rI ri + ii ii rI ~ rfc~ ,-. 1, r~ ~d ,-‘~ ~-s ~, f~ m c~ r~ r~fi~rm ~ r~ r~ r~ i i ~ i ~ri i n ri
II I~.4IC4 LII 1.41 I’...4...I ~ 1C4’...Å ‘..JI...’I 1 1C4 II 1’...’! C.4 II II’..)! II 4LI~.JI I~ 1 11.4 V’....~1. JL.A~ II I~jL~1.

annatän attden eventuella resan äri mitten avjuni. Förraåretvarvi p~
Åland och det va~ en lyckad resa. Krav vi brukar ställa är att alla har
personlig ledsagare eller tolk. Eftersom klubben inte har mycket pen
gar så står alla för sina egna kostnader,

Vårliga häisningar!
~nga

Inga Lassfolk-Herler
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puh/faxl6 -3128510, gsm: 0400-107302

KÄNSELSPRÖTET 31 .årgången, ISBN 0358-2280,
Utgivare: Föreningen Finlands Dövblinda rf.
Redaktören: Chefredaktör Tuija Lehtonen, tel. (09) 54953521, Redaktör Raili Kansaan, tel.
(09) 54953521, email: tiedotus@kuurosokeat.fi och NKL frontdoor.
Redaktionsråd: Riitta Ruissalo (ord.för), Tuula Hartikainen, Unto Honkanen, Eija Metsämäki,
Anu Mikkola, Raili Kansaan (sekr), Tuija Lehtonen.
Årgång 150 mk. Tidningen utkommer 11 gånger om året med storsknift, punkter,
som långsamt ljudband, som video samt, i NKL server och svenskspråkig översättning.
Abonemang och addressandnng Foreningen Finlands Dovblinda rf, PB 40, 00030 iins
Tel. (09)5495 350, texttel. (09)5495 3526, fax (09) 5495 3517,
email: kuurosokeat@kuurosokeat.fi, 1 nternet: http:Ilwww. ku urosokeat.fi/se/


